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MsI cTOoAIH B MecTéuke *** (we were stationed in the small town
of ***; mecméuko — small town; mécmo — place). Y)KusHb apméiickoro
odunépa ussécrna (the life of an army officer is well-known). Yrpom
yuénbe, MaHéx (in the mornings, drill and riding school; yuénue —
training, learning; drill /mil./; manéauc — riding arena; riding school);
006611 y TOJIKOBOrOo KOMaHAMpPa WU B XXUAOBCKOM TpakTipe (dinner
with the commander of the regiment or at the Jewish inn); Béuepom

Fekdk

nyHIm u KapTel (in the evenings, punch and cards). B *** Hé 6bLIIO

HU OAHOrd OTKPEITOro Adéma (in *** there was not a single house
open /to us/: “not one open house”), HU ogHO¥ HeBécTHI (Not one
marriageable girl; He@écma — bride); MBI cOOMpPAJICH APYT Y Apyra
(we would meet in each other’s rooms: “we gathered at each other’s”;
dpyez — friend; Opye y Opyea — with each other), rae, KpOMe CBOHX

MYHIHpPOB, He BUAAIM HU4Yero (where there was nothing to be seen

but our uniforms: “except our uniforms, we saw nothing”).
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. XKusHp apmerickoro oduiepa

Kk

MBI cTOAIN B MecTeuke
U3BeCTHA. YTPOM yueHbe, MaHeX; 00e[] Y MOJIKOBOI0 KOMaHAupa

WU B XUJOBCKOM TpPaKTHpe; BeuepoM IyHII M KapThl. B ***



He OBLJIO HU OAHOTO OTKPBITOTO JJOMa, HM OJHOM HEBECTHI; MBI
cobupanuchk Opyr y Apyra, rae, KpoMe CBOUX MYyHANPOB, He

BUOaJIn HUYEro.

Oa¥iH TOJBKO 4YeJIOBEK NPUHAAJIEKAJ HameMy OO0IecTBY
(there was only one man in our society: “one only man belonged to
our society”), He 6yayun BoéHHbIM (Who was not a soldier: “not
being a solider”; 6vtmb). EMY 651710 6K0JIO TpuALATH IATH JieT (he
was around thirty five years old; dxosto — next to; approximately,
around), ¥ MbI 3a TO mounTanu erdé crapukom (and for this = and
so we considered him an old man; cmapix — old man). OnbiTHOCTH
JaBasia emy népen HAMu MHOrue npemmymectBa (/his/ experi-
ence gave him many advantages over us: “before us”); k ToMy ke
eré oO6pIKHOBEHHAA yrpoMocTth (moreover, his habitual sullenness;
yepiomocms — sullenness, gloominess), KpyTOH HpaB U 3JIOH SA3BIK
UMEJIN CAJIPHOE BJIMAHMNE Ha MoJiofble HAmu yMsI (harsh temper
and malicious tongue made a strong impression: “had a strong influ-
ence” on our young minds; kpyméii — steep; abrupt; drastic; ym —
mind; reason). Kakds-To0 TATHCTBEHHOCTb OKpPY>kaJia eré cyanoy
(some sort of mystery surrounded his fate; kpye — circle); oH ka3ascs
pycckuM, a Hocisr nHocTpaHHoe nMs (he seemed Russian, but bore

a foreign name).
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OauH TOJIBKO 4YeJIOBEK IIpuHajgJIexaJsl HalueMy O6HleCTBy, He



Oyayuu BoeHHBIM. EMy ObLJIO OKOJIO TPUALATH HATU JIET, U MBI
3a TO IOYUTAJIM ero craprukoM. ONBITHOCTD JaBajia eMy Iepen
HaMH MHOTUe NpeuMyIlecTBa; K TOMy e ero OObIKHOBEHHas
YIPIOMOCTb, KPYTOU HPaB U 3JI0H A3bIK MMeJIU CUJIbHOE BIIUSAHUE
Ha MOJIoJble Hally yMbl. Kakas-To TaMHCTBEHHOCTb OKpyXaJja

ero cyap0y; OH Ka3aJicsi PyCCKUM, a2 HOCUJI MHOCTPAHHOE UMH.

Héxorna oH ciryxni B rycapax (he had once served in the Hussars;
Hékozda — once, formerly; HUK02dd — never; k0oedd — when), U Jaxe
cuactiuBo (and even met with a certain success: “and even happily”);
HUKTO He 3HAJI IpU4HBI (no one knew the reason), mo6yausmnieii eré
BEIMTH B OTCTABKY U MOCEJIUTHCA B 0E1HOM MecTtéuke (prompting
him = that prompted him to resign and settle in this wretched little
town; no6youme — to induce; prompt), rzie XXIUJI OH BMécTe U 6éTHO U
pacrounrensHo (where he lived both poorly and wastefully at the same
time; emécme — together; at the same time): XogAJI BEYHO MEIIKOM
(/he/ went forever = everywhere on foot), B U3HOIIEHHOM YE€PHOM
cioptyké (in a worn black frock coat), a mep>kay OTKpPEITHIN CTOJI IJIA
Bcex opunépoB Hamero mojka (but kept an open table = house for
all the officers in our regiment). IIpaBaa, 06éx eré cocTos U3 ABYyX
ninu Tpéx 6uroa (admittedly, his dinners consisted of /just/ two or
three dishes; npdeda — truth; though; however; 61000 — plate; dish;
course) N3roTOBJIEHHBIX OTCTaBHEIM coJiidToM (made by a retired
soldier; uzeomoesisims), HO MAMIAHCKOE JIUJIOCHh IPUTOM pekdio (but

the champagne flowed freely: “like a river”).
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Hekorga oH CJIyXuj B rycapax, U Jake CYacTJIHUBO; HUKTO
He 3HaJI MPUYUHBI, MOOYJUBIIENl €ro BBIMTH B OTCTaBKYy U
IoCeJIUTHCA B OeJHOM MECTEeUKe, T'je XKIUJI OH BMECTe 1 OeJHO U
PacTOYMTEJIBHO: XOIUJI BEYHO IMEIIKOM, B U3HOIIEHHOM YE€PHOM
CIOPTYKE, a JiepaJl OTKPBITBIA CTOJI JIJIs1 BceX 0(pHUIlepOB HAIIero
moJika. IIpaBma, oGel] ero COCTOSI U3 JIBYX WJIM TpeXx OJIio/I,
M3rOTOBJIEHHBIX OTCTABHBIM COJIAATOM, HO IIAMIIAHCKOE JINJIOCh

IIPUTOM PEKOIO.

HukTo6 He 3HaJ HU ero cocTosiHusa (no one knew what his fortune
was: “no one knew either his status”; cocmosiHue — state; status;
fortune; Hu — not; any; HU ... HU — neither ... nor), HA ero AOX60B
(or his income), 1 HUKTO He OCMEIUBAJICA O TOM €ro CIPANINBATH
(and no one dared ask him about it). ¥ Her6 Bogiauce kHuru (with
him there were = he had books; soduimbcsa = umémsca — there is),
66sb1Ielo yAcTuio BoéHHbIe (the bigger part = most of them military
/books/), ma pomansl (but also novels; da — and). OH 0XO0THO HaBaJ
nx yuTaTh (he willingly gave them /to others/ to read), HMKOrga
He TpéOys mux Ha3ap (never asking for them back; mpébosams);
3aT0 HUKOTZIA He BO3BPAINAJI X035iMHY KHHUTrH (on the other hand,
he /himself/ never returned to its owner a book; do3z@pawdms — to
return, give back), um 3anarou (that he had borrowed; 3awimes —

to borrow). I'mdBHOe ympakHEHHE €ro COCTOJIO B CTPeJib6é u3



nucrosiéra (his main pastime consisted of = was shooting with a
pistol; ynpasicnénue — exercise). CTéHbl ero KOMHATHI OBLJIN BCe
ucréuens! myssamu (the walls of his room were all riddled with bullets;
ucmoutims — to perforate; grind; eat away), Bce B ckBaxxuHax (all
in = full of holes), kak coTs1 muesrnsie (like honeycomb; comesr —

honeycomb; nuestinsie — bee /adj./; nuesid — bee).

4

HuxkTo He 3HAJI HU €r0 COCTOSAHMSA, HU €0 JOXOJ0B, 1 HUKTO
He OCMeJIMBaJicA O TOM €ero copamuBaTh. Y HEro BOOUJIVCH
KHUTH, OOJIbIIIEI0 YacTUI0 BOeHHble, Ja poMaHbl. OH OXOTHO
JaBaJl UX YdTaTh, HUKOT/Ia He TpelyA UxX Ha3aj; 3aTO HUKOrJa He
BO3Bpallaj X035 IUHy KHUTH, UM 3aHATOHN. ['J1aBHOe ylipakHeHue
€ro COCTOAJIO B cTpesbOe u3 nucrosiera. CTEHBl ero KOMHaTh
OBLTM BCE MCTOYEHHl IyJIAMU, BCeé B CKBaXHUHaX, KaK COTHI

IT4YeJINHbIE.

Boraroe co6paHue MUCTOJIETOB OFLJIO € JUHCTBEHHOM POCKOIIBIO
6éauoit ma3zanku (/a/ rich pistol collection was the sole luxury in the
miserable cottage; mdzanka — mud-walled hut), rae oH xkwuia (where
he lived). HckyceTBo, o kéero moctir oH (/the level of/ craftsman-
ship which he had attained; uckyccmao — art; craftsmanship), 651110
HenMOBépHO (was incredible), u écyiu 6 OH BEI3BaJICA ITyJieH cOUTH
rpyury ¢ pypaxxku koré 6 To H 66110 (and if he had offered to shoot

a pear off: “with a bullet knock a pear from” anyone’s forage cap),

10



HUKTO 6 B HAIleM NMOJIKY He YCYMHHIJICA NMOACTABUTH €My CBOEH
roJioBkI (no one in our regiment would have hesitated to offer up his

head; ycymuiinca /obs./ = ycomniiics).

S

boratoe coOpaHue MNHUCTOJIETOB OBLIO €QUHCTBEHHOU
pOcCKoOIIbI0 OeJHOM Ma3aHKH, rAe OH XuJl. McKyccTBO, 4O KOEro
JOCTUT OH, OBLJI0O HEUMOBEPHO, 1 ecJii O OH BBI3BAJICA MyJieil
cOuTh rpyiny ¢ @ypaxku Koro 6 To HU ObLJIO, HUKTO O B HaImieM

IIOJIKYy HE€ YCYMHWJICA INIOACTABUTDb €MY CBOE€I I'0JIOBBI.

Pa3rosdp Méxay HAMHU KacaJics YACTO MOeJUHKOB (conversation
between us = our conversation often touched on duelling; noediinox —
duel); CanpBuo (Tak Ha3oBy ero (Silvio, as I'll call him) Hukorga B
Heré He BMémuBaJjica (never joined in: “never in them /the conver-
sations/ got involved”). Ha Bompéc (/in answer/ to the question),
cayvasoch s emy apartbesa (of whether he had ever duelled: “of
whether it happened to him to fight”; o pdmeca — to fight), oTBeuan
oH cyxo (he dryly replied), gro cayganocs (that he had: “that it had
happened”), Ho B noagp66HOCcTH He Bxomua (but did not enter into
details; exodtimb — to go in, enter) u BUAHO 660 (and it was evident;
8udHo — /it/ could be seen; aidemvb — to see; Bud — appearance; view;
sort, kind), 4TO TakoBbIe BOnpAOchl 6bIN eMy HenpuATHHI (that such
questions were disagreeable to him; Henpusimmwili — disagreeable;

unpleasant; npuimnuutii — pleasant).
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PasroBop mMexay HamMu Kacajics 4acTo nmoequHKOB; CUJIBBUO
(Tak Ha30By ero) HUKOrAa B HETo He BMelnuBasica. Ha Bompoc,
CJIy4asioch JIM eMy IpaThCsi, OTBeYaJ OH CyXO, YTO CJIy4asioch,
HO B MOJPOOHOCTU HEe BXOAWJ, U BUAHO OBLIO, YTO TAKOBBIE

BOIPOCHI ObLIM €My HeNpPUATHBL.

MsI nosiarasu (we supposed; nostaedms — to infer, suppose, guess),
YTO Ha COBECTH ero Jiexajia Kakasa-Huoy b HecuacTHasA XXEPTBaA ero
yxacHoro uckyccrsa (that some unfortunate victim of his terrifying
skill lay on his conscience). Bupé4eM, HaM U B I'6JIOBY He IIPUXOIAIIO
MOOO3pEeBATH B HEM UTO-HUOYAh MOX6kee Ha po6ocTh (in any case,
it did not come to our heads = it certainly never occurred to us to
suspect him of anything like timidity = cowardice). Ectb 0au (there
are people), KOUX OTHA HAPYXKHOCTH yAAJISieT TAKOBbIe MOA03PEHUA
(whose appearance alone rules out any such suspicions; 00tiH — one;
only; alone). HeddsaHHBIH cjiy4yai Bcex Hac usyMmu (/but/ an unex-
pected incident /occurred which/ astounded us all; HeudanHbIli —
unexpected; accidental, unintentional, uzymims — to amaze, astonish,

astound).

7

Mgzl moJjiarajii, 4To Ha COBECTHU €ro Jiexalia KaKaH-HI/I6y,£[b
HeCYaCTHasA XepTBa €ro yXaCHOro MCcKyccraa. BHpO‘-IeM, HaM U B

I'OJIOBY HE IMPUXOANJIO IMOO4O3PEBATh B HEM ‘ITO-HI/I6YJIB II0XoXxee
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Ha pobocTh. EcTh JTI0OM, KOUX OJHA HAPYXHOCTb yAajsdeT

TaKOBbBI€ ITOAO3PEHUA. HeuasHHBIN cnyqafx’l BCEX HAC N3yMMNJI.

Oauaxnapl 4esioBéKk nécath HAMMNX odunépoB ob6émanmu y
CrutbBuo (one day, about ten of our officers were dining at Silvio’s;
00HdNHCObL — once, one day; 06édambv — to have lunch, dine). ITvin
1n0-06bIKHOBéHHOMY (We were drinking as we usually did: “as usual”),
T6 ecTh 6ueHb MHOTO (that is, heavily: “that is, a very large amount”);
nécyie o6éna ctayiu MbI yropapupaTh xo3duHa (after dinner we
asked our host: “we began urging the host”; cmams — to become;
start, begin) mpomMeTaTh HaM 6aHK (to be the banker /for a round
of cards/: “to throw for us the bank”; memdms — to throw, cast).
Jéaro on orkaspiBajica (for a long time he refused), 160 HUKOrOA
nouty He urpan (for he hardly ever played); HakoHén Besési moaaTn
kaprsl (finally he ordered the cards to be fetched), BEichImas Ha cToJ
moJicOTHH YepBOHIEB! U cest MeTaTh (he poured fifty Chervonets
on the table and sat down to deal). MBI OKpPY>XIJIM ero, U Urpa
3aBsa3asack (we surrounded him = we sat around him and the game

began; 3agazdmwv — to be tied up; begin).

1 Chervonets is the traditional Russian name for large foreign,
and domestic gold coins. The name comes from the Russian term
“gepBoHHOe 30510T0”, meaning “red gold” (also known as rose gold) —

the old name of a high-grade gold type.
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8

OpHaxapl vejloBeK AecATh Hamux oduilepoB obenaniu y
CuspBro. Iy 1mo-oOBIKHOBEHHOMY, TO €CTh OY€Hb MHOTO;
nocje obena cTajay Mbl yTOBapuUBaTh X035AMHA IMPOMETATh HaM
6aHk. [Josiro oH oTKasbiBajics, MO0 HUKOrAa MOYTHU He Urpal;
HaKOHeI| BeJieJl MOJAaTh KapThi, BHICHIIAJ HA CTOJI MOJICOTHU

YepBOHIIEB U CeJI MeTaTh. MBI OKPYXUJIU €r0, U UTpa 3aBA3ajiach.

CuiibBHO UMEJT OOBIKHOBEHME 3a UT'POI0 XPAHUTHh COBEPIIEHHOE
mosruaHue (Silvio was in the habit of maintaining complete silence
during play; xpauniime — to keep, maintain) HUKOTJ4 He cIOpPUII
U He o0bsacHICA (he never argued and never explained himself).
Ecau noHTépy caydasnocs o6cunTarbes (if a punter happened to
miscalculate), To oH TOTYaC WM HOILIAUuMBaJI ocTtajbHOe (he would
immediately either pay the difference; donstduusame — to pay extra;
ntamims — to pay; ocmaabHlée — rest, remainder), NJIA 3aNACHIBAJI
JgamHee (or note down the surplus). Mbl yX 3TO 3HAJIM ¥ HE MEITAJIN
eMy XO03fHHUYaTh mo-cBOeMy (we already knew this and let him do
things his way: “and didn’t interfere /with/ him managing things his
way”; xo3sdlinuyame — to manage a household; be the master; x03sun —
owner; landlord; host); HO Méxay HAMU Haxoguiicsa opuuép (but
there was an officer among us), HeTABHO K HaM mHepeBeqEHHBIN
(/who had/ only recently been transferred to us; HeddeHo — recently;

dagHo — long ago; nepegdecmi — to transfer). OH, UTPasA TYT Xe
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(he, playing there; uepdms), B paccéssHHOCTH 3arsyJi JINIIHUN YTOJI
(inadvertently raised his stake: “bent an extra corner”). CUJIBBHO
B35LJI MeJI ¥ YPaBHAJI CYET MO cBoeMY OOBIKHOBEHMUIO (Silvio took
the chalk and corrected the score in his usual way: “according to his
habit”; ypaensime — to equalise, make equal). Opunép, gymas, 9ro
oH om#ibes (the officer, thinking that he /Silvio/ had made a mistake;
dymams), mycTiica B o6bsicHéHUA (started to explain; nycmiimeca —

to set out; start; launch into).

9

CuiibBHO UMeJ1 OOBIKHOBEHUE 33 UT'POI0 XPaHNUTh COBEPILIEHHOE
MOJIYaHUe, HUKOTr[la He CIIOPWJI U He 00bAcHAICA. Eciiu NOHTEpPY
cJydajoch oOcuuMTaTrhCsA, TO OH TOTYAC WJIM [AOIJIauyuBaJl
JoCcTasibHOe, WJIM 3aluchiBaJ JumiHee. MBI yX 3TO 3HajJIu U
He MellaJii eMy XO3AHHHUYaTh II0-CBOEMY; HO MeXAy HaMu
HaxoauicsA oduliep, HeJaBHO K HaM NepeBeieHHbIN. OH, urpas
TYT Xe, B pacCeAHHOCTU 3arHyJ1 JUIMHUN yroj. CUJIbBUO B35
MeJI M YPaBHsAJI CUeT 110 cBoeMy OObIKHOBeHU0. Odurep, Aymas,

4YTO OH OIJ.II/I6CH, MyCTHUJICA B 00bsICHEHUS.

CuwipBUO MOJIYa mpoorkas MeTats (Silvio went on dealing in
silence: “silently”; mostudms; npodosrarcdme — to continue). Opunép,
notepsB TepnéHue (the office, having lost /his/ patience; nomepsims),
B3sI IETKY U cT€p To (took the brush and rubbed out; cmepéms —

to wipe, erase), 4TO Ka3aJioch eMy HalpacHO 3anricaHHbIM (what he
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considered a mistake: “what seemed to him /to have been/ written
down in vain”; 3anucdms). CHJIBBMO B34JI MeJI M 3allCAJI CHOBa
(Silvio took the chalk and wrote /it/ again). Opunép, pasropsa4éHHbIH
BUHOM (the officer, heated by the wine; pascopauiims), urpéio u
cMéxoM ToBapumei (the game and the laughter of his comrades),
no4éJ cebs xkecTOKo 06ikeHHBIM U (considered himself grossly offen-
ded and; sccecmékuii — cruel, brutal, savage), B 6é11eHCTBe CXBAaTUB
co croJya Ménubri maHgax (in a fury, grabbing the copper candlestick
from the table; cxgamiims), myctiin ero B CuibBuo (/he/ let go of
it = threw it at Silvio; nycmime — to allow; let go; throw), KOTOPBIH
eBa ycnéy OTKJIOHHUThCA OT yaapa (who barely had time to avoid
the blow; edad — hardly, barely, just; ycnéms — to have time; succeed,
manage; omkyioHUmMsCcA — to swerve; dodge). MbI eMyTHAJIMCH (We were
/much/ distressed; cmymimusca — to be confused; to be embarrassed).
CuisBuoO Betasi (Silvio rose; acmams — to stand; rise), mo6JieIHEB
ot 3;16ctu (having gone pale = white with rage; 3;mocms — malice,
spite; anger), ¥ ¢ CBepKAIIMMMH rja3zamMu ckaszan (and, with flashing
eyes, said; cgepxdms): «MiIOCTUBBIN rocynaps (dear sir: “merciful
lord”), uaBésbre BrIiTH (kindly leave; gstiimu — to go out; leave), n
6saropapure 66ra (and thank God), 4TO 3TO CJIyYAJIOCH Y MEHA B

aome (that this happened in my house)y.

10

CuibBUO MoOJIYa OpojoJixkaa Merartb. Oduiep, morepss

TepIIeHuE, B34AJI HIETKY U CTEP TO, YTO Ka3aJIOChb €MY HaIlpaCHO
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3anrcaHHbiM. CHUJIBBMO B3sJ1 MeJ1 U 3anucaj cHoBa. Ogunep,
pasropssueHHbINl BUHOM, UT'POI0 M CMEXOM TOBapuIlel, movert
cebs XKeCTOKO OOMXeHHBIM U, B OellleHCTBe CXBaTHB CO CTOJIa
MeOHBIN MaHgad, nycTus ero B CUJIbBUO, KOTOPHIN e]Ba ycnea
OTKJIOHUTBCA OT yAapa. Mel cmytuiancek. CHUJIBBHO BCTal,
nobjieJHEB OT 3JI0CTU, U C CBEePKAIONIMMM TJjia3aMu cKasal:
«MUJIOCTUBBIN FOCyJaph, U3BOJIbTE BBIUTU, U OjiarogapuTte 6ora,

YTO 2TO CJIYUYHUJIOCh Y MEHA B JOME.
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